
١٠١

القلوب فی ثمارتأثیر زبان فارسی و فرهنگ ایرانی دربررسی
المضاف و المنسوب

1محمد شیخ

استادیار گروه زبان و ادبیات عربی، دانشکدة ادبیات و علوم انسانی، دانشگاه سیستان و بلوچستان، .1
زاهدان، ایران

20/11/94پذیرش:5/9/94دریافت: 

چکیده
هاي منسوبی است که تا عهد ها و اسمالیهمضافوکتابی در لغت عربی و شامل مضافالقلوبثمار

ۀاست. با توجه به پیشیناوایل قرن پنجم هجري، در زبان عربی رواج داشتهیعنی ثعالبی نیشابوري، 
هایی از فرهنگ، عربی وجود داشته، جلوهدادوستدهاي فرهنگی و زبانی که بین زبان فارسی و

عناصري از زبان و برخی اشارات تاریخی مربوط به ایران و زبان فارسی در این اثر بازتاب یافته
القلوبثمارفرهنگ ایرانی درهايجلوهدر پژوهش حاضر، به بررسی انعکاس زبان فارسی وست.ا

فرهنگی، خصوصیات مناطق و -مسائل اجتماعیها را تحت چهار عنوانِآنپرداخته شده است که 
-، توصیفیبررسی ما در این مقالهةایم. شیوبندي نمودهدستهنواحی، اشارات تاریخی و مسائل زبانی 

تحلیلی است. پرسش اصلی تحقیق این است که واژگان فارسی دخیل و ساختارهاي فرهنگی اثرگذار 
یک از ابعاد زبان فارسی و زندگی اجتماعی ، به کدامموجود استالقلوبثماردر زبان عربی که در

ایرانیان مربوط است؟ فرضیۀ ما این است که تأثیرات زبان فارسی، بیشتر مربوط به حوزة زندگی 
- نشینی عرب، فاقد آناي و بادیهشهرنشینی و آیین پادشاهی و کشورداري باشد که شیوة زندگی قبیله

ها، محصولات و خصوصیاتی که ویژة یک ها، پوشیدنیخوراکیها،ها بوده است. ذکر اسامی مکان
گیرد.شهر یا منطقه است نیز در مرتبۀ بعدي قرار می

ادبیات تطبیقی. القلوب، ثعالبی نیشابوري، زبان فارسی، فرهنگ ایرانی، ثمار:يواژگان کلید

مقالهنویسندة مسئول:sheikh_m20@yahoo.commail:-E
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. مقدمه1
) در .ق.ه429- 350بن محمد الثعالبی، معروف به ثعالبی نیشابوري (عبدالملک

نیشابور به دنیا آمده و با وجود سفرهایی که به بخارا، گرگان، اسفراین، مجدداً به 
گردد و میاست، سرانجام به زادگاه خود بازگرگان، خوارزم، غزنین و هرات داشته

تحت حمایت خاندان میکال بود و در طول ،رود. وي در آغازجا نیز از دنیا میهمان
مؤلف ، الزمان همدانی، عتبیجمله بدیعا حامیان و بزرگان بسیاري ازسفرهاي خود ب

بن ناصرالدین سبکتکین، سلطان بن وشمگیر، ابوالمظفر نصرقابوس،تاریخ یمینی
محمود و مسعود غزنوي، ابوالفضل بیهقی و... دیدار و مصاحبت نموده که بسیاري از 

1ها تقدیم کرده استو یا به آنآثار خویش را یا به درخواست ایشان تألیف نموده

هاي صد اثر در زمینهاست حدود یکگفتنیهفده). - پنجمقدمه/ :1376نژاد، (انزابی
از القلوب فی المضاف و المنسوبثمارکه 2مختلف از ثعالبی به جاي مانده است

ست.اهاترین آنشاخص

. تعریف مسئله1- 1
ها و الیهمضافومشتمل است بر مضافسوبالقلوب فی المضاف و المنثمارکتاب
هاي منسوبی که تا روزگار مؤلف در زبان عربی متداول بوده است. با توجه به اسم
در منبع ،اي که ثعالبی در این اثر تدوین کردههاي اضافی، به شیوهکه این ترکیباین

ها ب این مدخلغال،. مؤلفباشندمی، بسیار حائز اهمیت ندادیگري توضیح داده نشده
تاریخی مربوط به آن را کاملاً توضیح داده و براي ۀیابی کرده، ماجرا یا واقعرا ریشه

است. در بیان اهمیت کار بیشترشان شواهد مثالی نیز از شعرهاي عربی آورده
ها فهم معناي جمله یا معنایی این ترکیبۀثعالبی همین بس که بدون دانستن پشتوان

دشوار خواهد بود. از آنجا که بسیاري ،رد نظر در آن به کار رفتهبیتی که ترکیب مو
اجتماعی - مأخوذ از زبان فارسی است و یا به حوزة زندگی فرهنگیهااز این ترکیب
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باشد، نوشتار حاضر در پی بررسی ایرانیان و تاریخ ایران پیش از اسلام مربوط می
ها است.ابعاد مختلف این تأثیرگذاري

لاوه بر ارزش بسیاري که در حوزة زبان و ادبیات عربی دارد، حاوي عاین کتاب
فرهنگی ایران و زبان فارسی است. -اطلاعات ارزشمندي دربارة مسائل تاریخی

کوششی است جهت بررسی و کشف ابعادي از زبان فارسی و ،پژوهش حاضر
؛ اندیافتهکتاب بازتاب اینایرانی که دراجتماعی زندگی-یهاي فرهنگبرخی جلوه

زبانی و فرهنگی روابطي به میزان حدتوانیم تااز رهگذر این بررسی میبنابراین
ها ببینیم پی ببریم و از طریق تحلیل آنهاي نخستین هجريدر قرنهاایرانیان و عرب
است. همچنین داشتهتا قرن پنجم هجرير زبان عربیببیشتري تأثیرکه چه مواردي 

ها اشاره نشده باشد یا بریم که ممکن است در منابع فارسی به آنمیهایی پیبه نکته
دانیم با آنچه در این اثر ضبط کمتر مورد توجه قرار گرفته باشند و یا آنچه ما می

شده است، متفاوت باشد.

تحقیقروش . 1- 2
تصحیح محمد)1965(القلوبثمارعربی کتابۀحاضر، نسخۀاساس کار ما در مقال

فارسی داشت، ۀاما در ارجاعات و مواردي که نیاز به ترجم،الفضل ابراهیم استابو
باب دارد که 61، ثمار القلوبعربی ۀایم. نسخنژاد بهره گرفتهانزابیۀاز ترجم

هاي این مقاله را از است و ما بیشترین دادهبندي شدهصورت موضوعی دستهبه
ایم:هاي زیر استخراج نمودهباب

فیما یضاف و ینسب الی أهل ؛ ضاف و ینسب الی البلدان و الأماکنفیما ی
ینسب فیما یضاف و؛ فی سائر الحشرات و الهوام؛ و العقربالحیۀفی ؛ الصناعات
).7و 6: 1965، ثعالبینک. (و خلفاء الاسلامالجاهلیۀالی ملوك 

که ابتدا به این صورتتحلیلی است؛-، توصیفیبررسی ما در این مقالهةشیو
-است و به بنآمدههاسایر مدخلو توضیحاتی که ذیلي مستقلهاتمام مدخل
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استخراج ،شودهاي زبان فارسی مربوط مییا ویژگیاجتماعی-هاي فرهنگیمایه
ها را به چهار دسته ، آنکشاننمودیم و در گام بعدي با توجه به خصوصیات مشتر

فرهنگی، خصوصیات مناطق و - اجتماعیمسائلاند از:که عبارتدیمکرتقسیم 
اصلی مقاله را تشکیل ۀاین چهار مورد، بدننواحی، اشارات تاریخی و مسائل زبانی.

.دهندمی

تحقیقۀپیشین. 2
یکی از تحقیقات جامع و مشابهی که پیش از این مقاله و با همین رویکرد نسبت به 

هاي نقد جلوهاست با عنواناي هاي عربی انجام گرفته است، رسالهنامهفرهنگ
در پنج دکتري ۀ. این رسالالعرب ابن منظورن ایرانی در لسانفرهنگ، زبان و تمد

تاریخی و -اشارات فرهنگی.3؛هاي فارسیمعادل.2؛هاي معربّواژه.1، شاملبخش
ةاي که نگارنداعلام جغرافیایی، تنظیم شده است. نتیجه.5؛اشخاص.4؛اجتماعی

ها از فارسی و فرهنگ زبانهاي عرباخذ و اقتباس«این است که حاصل نموده،رساله
).1: 1386، (محسنی» ن بوده استتمدةایرانی بیشتر در حوز

دو تحقیق دیگر که موضوعات مشابهی با این نوشتار دارند، اما دربارة منابع 
ال مولدّ در هاي فارسی امثواژهبررسی وام«اند، یکی عربی دیگري نوشته شده

اند و دیگري ) تألیف کرده1393پور و جهانی (است که سبزیان» میدانیالأمثالمجمع
است. مؤلفان در » ابوحیان توحیديالمؤانسۀالامتاع وهاي فارسی در کتاب واژهوام«

اند و سعی ایشان بر این مقالۀ اخیر به معناشناسی بیش از صد واژة فارسی پرداخته
یافته به زبان عربی و بار هاي انتقالز رهگذر بررسی بسامد واژهبوده است تا ا

ها، ابعاد فرهنگی تأثیرگذار را مشخص نمایند. تنها پژوهش مستقلی که در فرهنگی آن
بررسی «انجام شده است، مقالۀ القلوبثمارهاي فارسی یا معربّ کتاب رابطه با مدخل

در بستسروةو الکوسجرکوبی موردي: هاي ایرانی در منابع کهن عربی؛ بررسپدیده
باشد.می» القلوبثمار
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تفاوت نوشتار حاضر با مقالۀ ذکرشده از دو جهت مشخص است؛ نخست، از نظر 
محدودة مورد بررسی است که در مقالۀ بالا تنها به بررسی دو مدخل از کتاب 

طور ر مدخل که بهکه ما علاوه بر پنجاه و چهاپرداخته شده است، در حالیالقلوبثمار
اجتماعی زندگی ایرانی مربوط - مستقیم به مسائل زبان فارسی یا اشارات فرهنگی

ها نیز اشاراتی یافتیم که به نحوي با موضوع مقاله ارتباط شد، ذیل سایر مدخلمی
ها یکصد و بیست و شش مورد است. تفاوت دوم، از نظر هدف یافت و مجموع آنمی

اند تا دو مدخل مورد نظر را از دیدگاه مقالۀ یادشده کوشیدهتحقیق است. نویسندگان
که ما در این مقاله به هاي باستانی و اساطیري واکاوي کنند، در حالیها و آیینجشن

اجتماعی زندگی -هاي فرهنگیدنبال بررسی ابعاد تأثیرگذار زبان فارسی و جلوه
هاي مؤلفان مقالۀ بالا، از زمینهایرانی در یکی از متون کهن عربی هستیم که به زعم 

عربی است (نک. گنجیان خناري و همکاران، -پژوهش در ادبیات تطبیقی فارسی
1394 :157.(

. بحث و بررسی3
هایی که مورد است و مدخل1244ثمار القلوبهاي موجود در مجموع مدخل

مورد 54صورت مستقیم به زبان فارسی و تاریخ و فرهنگ ایرانی مربوط است، به
باشد؛ اما اشارات ثعالبی تنها محدود به همین موارد نیست، بلکه به تناسب موضوع می

پردازد که با هاي مربوط به زبان و ادبیات عربی نیز به نکاتی میو ذیل مدخل
ها را به چهار توان آنرسد و میمورد می126ها به مورد قبلی، شمار آن54احتساب 

فرهنگی، خصوصیات مناطق و نواحی، اشارات تاریخی و -دستۀ مسائل اجتماعی
مسائل زبانی تقسیم کرد.

فرهنگی-. مسائل اجتماعی3- 1
هاي مردم برخی از نواحی ایران در این اثر آمده، مربوط به آنچه در باب ویژگی

عنوان وس و ري است. در دوبیتی که بهتخراسان، خوزستان، سیستان، مرو، بخارا، 
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(دزدان ري) از مأمون نقل شده، به برخی از »لصوص الريّ«ذیل مدخل،شاهد مثال
صورت گذرا اشاره شده است:ها بهاین ویژگی

طــانَ و تیه النَّبــزهو خراس
نْ بعدفیک و م ذا اجتمعت

الخُوزِ و غَدر الشُّرطَنخوةُو 
الغَلطَرُــک رازي کثیـــأنّ

)464: 1376ثعالبی، (
همه ،هایعنی: نازش خراسان و سرگردانی نبط و تکبر خوزستان و نیرنگ شرطه

: 1376ثعالبی، » (تو راهزن پر گناه رازي هستی،افزون بر این؛در تو فراهم است
حال و ۀعلاقاست که در بیت نخست، خراسان و خوزستان، مجاز بامشخص). 464

یعنی نازش »زهو خراسان«بنابراین افراد آن؛ةمحل هستند؛ یعنی ذکر محل و اراد
بینی مردم خوزستان است.به معنی خودبزرگ»الخوُزِنخوةُ«اهل خراسان و 

ثعالبی ذیل مدخل دیگري نیز به وجه غالب مردم برخی نواحی فقط اشاره کرده و 
اي از ها نیاورده است. نیاوردن توضیحات نیز خودش نشانههیچ توضیحی براي آن

رسد به دن صفت یا خصلت مورد نظر مردم آن منطقه است و به نظر میآشکار بو
اند که براي مؤلف حکم مثل سائر دارد؛ ها با ساکنانش عجین شدهاي این ویژگیاندازه

به «آمده است:»صوفیۀ الدینور«پردازد. ذیل مدخل ها نمیبنابراین به شرح و بسط آن
گونه که به حکماي یونان مثل زنند و بههمانشمار بسیار صوفیان دینور مثل زنند...

کارگران سیستان، و دزدان طوس و گربزان مرو و ملّاحان بخارا و صنعتگران ...
).327(همان: » چین

بارگی مردم خراسان نیز توضیح داده است و دلیل غلامةعلاوه بر این موارد، دربا
داند که چون در این سفرها ها میت تجاري آنمدآن را سفرهاي بسیار و طولانی

آوردند. ناچار به غلامانشان روي میتوانستند زنان و کنیزان را با خود ببرند، بهنمی
همان:ک. (نداندمی»خوارج سیستان«هاياز ویژگیهمچنین جنگاوري و نیرومندي را

کند که درخساست اهل مرو نیز سخنی از یحیی بن اکثم نقل میةدربار.)524و 468
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» من از مردمان مرو هستم و به خست مرویان مثل زنند«اي گفته بود: پاسخ خواهنده
).553(همان: 

هاي قیمتی، محصولات کالاها و صنایع دستی، سنگمورد دیگر از این مجموعه،
که منسوب به شهرها و اي. کالاها و صنایع دستیاستخوراکی و درخت و گل 

هاي ابریشمی ري، هاي دامغان، پارچهگلیم«ند از:امناطق خاص هستند، عبارت
هاي مرو، خز شوش، دیباي شوشتر، زوین، لباسقهاي هاي ري، جورابپیکان

اصفهان، کرباس، دیبا و ظروف مسی هرات، ۀهاي دیلم، نمد سفید طالقان، سرمعلم
، 38همان:ک.نترتیب به(»یجانیخراسان و پشم آذرباۀکاغذ سمرقند، خورجین و پنب

69 ،290 ،70 ،111 ،284 ،290 ،337 ،370 ،429 ،457 ،113 ،441 ،148.(
بینیم این کالاها یا صنایع دستی در روزگار گذشته چنان مقبولیت که میطورهمان

اند و در اقصی نقاط ی یافته بودند که حتی مرزهاي جغرافیایی را درنوردیدهعام
ةاست که به حوزجا بودهگی تا بداناند؛ این پسندیدهاي اسلامی رایج بودهسرزمین

واژگان عربی شده است. فقط راجع به خورجین ةزبان عربی نیز راه یافته و وارد دایر
خورجین «که نخست این؛ذکر دو نکته ضروري است،خراسان و پشم آذربایجان

رفته است که از جهاتی جامعیت داشته شخص یا کتابی به کار میةدربار»خراسان
از ابوبکر خوارزمی به «و خود خورجین مراد گوینده یا نویسنده نبوده است: باشد

گفت: کشتی نوح است، یا می،دیدیاد دارم که چون شخصی یا کتابی جامع و شامل می
نیز از آن جهت »پشم آذربایجان«). 113(همان: » جامع سفیان و یا خورجین خراسان

که خوابیدن روي آن به به صورتیمعروف گشته است؛،که پشم نامرغوبی بوده
).147مانند شده است (همان: »خار سعدان«خوابیدن روي 

ستدهاي زبانی و وهاي عربی، همواره موجب دادهمجواري ایران با سرزمین
بلکه در عصر ،اسلامیةتنها در دوراین تبادلات نهوها بودهفرهنگی بین آن

پیش از اسلامن ایراناز تمدراور کلی آنچهطاست. بهپیشااسلامی نیز وجود داشته
عنوان توضیحی ذیل یک هایی جداگانه یا بهصورت مدخلبهوبه زبان عربی راه یافته
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هاي خصلتۀدستدوتوان به می، استمنعکس شدهالقلوبثماردر دیگرمدخل
تقسیم نمود.هاي باستانیها و آیینجشنوپادشاهان

هاي چهارتن از پادشاهانی بپردازیم که در این اثر ان ویژگیکه به بیپیش از این
ات عمومی پادشاهان عنوان خصوصی، باید به مواردي اشاره کنیم که بهنداذکر شده

سلیقگی پادشاهان پارس را در آراستگی و خوش«نخست ؛اندایران مطرح شده
ر، وده است که عمي بکند؛ این صفات به حد) بیان می448(همان: » پوشاك و خوراك

کرد. خطاب می»العربَکسري«دوم، معاویه را به خاطر داشتن این صفات، ۀخلیف
عنوان ر بهکند و در مقابل از عمسپس به تاجدار بودن شاهان ایرانی اشاره می

ر) از سرداري عمۀ(تازیان»درة عمر«برد. ذیل مدخل نام می»دارفرمانرواي تازیانه«
گوید: بیند، میر را میبرد که وقتی در حالت اسارت، عمنام هرمزان نام میایرانی به 

کدام از آن از هیچ،اممن چهار پادشاه از خسروان تاجدار پارس را خدمت کرده«
).207(همان: » امنداشته،دار دارمچهار، هراسی و هیبتی که از این فرمانرواي تازیانه

جود دارد هاي قارون) و(گنج»کنوز قارون«ا عنوان اي بمدخل جداگانه،در این اثر
در فصلی از رسائل کهن : «ستبهاهاي بسیار زیاد و گرانمثالی براي داراییکه

تو انجام دهیم ةدربار،سان که در دل داریمتوانستیم بدانخوارزمی خواندم: اگر می
ره را و تاج کسري فرستادیم خراج پارس را و عشر اهواز را و درآمد بصبراي تو می

که چنان). 457(همان: » هاي قارون را و تخت بلقیس راتاج شیرین را و گنجرا و نیم
. همچنین در کندمیهاي ایران را نیز ذکر از دارایییهایجلوهشود، ثعالبیملاحظه می

). 136(نک. همان:کند اشاره می»گوهرهاي شاهان پارس«جاي دیگري به 
در این اثر ،هاي شاهان ایرانیشده، دو مورد دیگر نیز از خصلتجز موارد ذکربه

یکی از این موارد، انداختن دشمنان و بدخواهان در زیر پاي فیلان بوده ؛آمده است
). دیگري، ساختن 179همان: نک. ها را براي این کار تربیت کرده بودند (است که آن

کاخ برافراخته با بنایی «است که عظمت مثل ایوان کسري (ایوان مدائن) بناهاي با
زیرا ایوان کسري از بناهاي ؛شگرف و بسیار محکم و استوار را بدان مثل زنند
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). ذیل مدخل دیگري نیز 59(همان: » ور جهان، و از زیباترین آثار شاهان استآشگفت
غمدان، «شکوه مثل ها براي ساختن بناهاي باله پرداخته است و تلاش عربئبه این مس

داند و و... را الگوبرداري از هنر معماري ایرانی می»نجران، دژ مارد، ابلق خردۀعبک
خواست در ساختن عرب می«ها از زبان ابوعبیده گفته: در ذکر دلیل ساختن آن

چند بناي بناهاي ارجمند با ایرانیان همسري جوید... از آن روي غمدان را ساخت و...
).449(همان: » بزرگ را

صورت اختصاصی از چهارتن بر این صفات عمومی، ثعالبی در این اثر بهعلاوه 
سرآمد اقران ،برد که هرکدام از ایشان به جهت یا جهاتیادشاهان ایران نام میپاز 

ها اي که با آن؛ به گونهبودنداند و بدان صفات منسوب گشته روزگار خویش بوده
اخلاق و سیرت نیکو ن است که بهیکی از این پادشاها،شدند. اردشیرشناخته می

به این نکته اشاره »سیرة اردشیر«ذیل مدخلی با عنوان ،فزبانزد بوده است. مؤلّ
داند که سرمشق دیگر را به وي منسوب میسیرةحسن کند و نیز کتابی با نام می

ةاست. همچنین برخی از سخنان اردشیر را دربارپادشاهان در اخلاق و رفتار بوده
).294-1376:293(نک. ثعالبی، کند عنوان شاهد مثال ذکر میبه،عدالت
شاهان ایرانی است که به زبان 3شاخص دیگري از دادگري»عدل انوشروان«

کدام [از هیچ-که پیش از او بودبه جهت این- جز اردشیر«عربی وارد شده است؛ زیرا 
ها، در در میان آنرويرسند و بدینپادشاهان ساسانی] در دادگري به او نمی

دادگري، به انوشروان مثل زنند. پیامبر اسلام (ص) در سال نهم سلطنت او زاده شد و 
ۀ). در ادام363(همان: » ولدت فی زمنِ الملک العادل«به این همزمانی بالید و فرمود: 

پرستش خداوند، رعایت عدالت ةاین مطالب نیز سخنانی را از قول انوشیروان دربار
هایی در باب بخشش به جاي عقوبت آورده ت و نیز توصیهر گرفتن مالیات از رعید

).364همان:ک.(ناست 
که ذیل آن فقط به مهارت دارد» رمی بهرام«بهرام گور، مدخلی با عنوان ةدربار

کند. اما در مورد صفات ظاهري خسرو پرویز بسیار زیاد او در تیراندازي اشاره می
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بالاتر و کس بلندکه در آن روزگار هیچهاي خسرو پرویز اینژگیاز وی«گوید: می
).300(همان: » تر و زیباتر از او نبودتر و با اندامی کاملآفرینشتمام

برنشینجشن کوسه، عید نوروز«گیرند، که ذیل این عنوان قرار میدیگريموارد
نشده است و فقط ی ذکرعید نوروز توضیح خاصةاست. دربار»آیین تقدیس آتشو 

بن احمد اهدا عنوان تاریخی که ابوغسان تمیمی، کتاب خود را به امیر نصراز آن به
نویسد:می3»برنشینکوسه«»/رکوب الکوسج«جشنةاست. اما درباریاد کرده،نموده

اند. در این روز کردهنام جشنی است که پارسیان در نخستین روز ماه آذر می
سوار ،هاي گرم خورده و داروهاي گرم بر تن خود مالیدهخوردنیاي که مرد کوسه

هاي مضحک پوشیده [بادبزنی در دست، پیوسته خود را شده و جامه[بر خري] می
زدند]. این سنتّ در نمود و مردمان برف بر او میزد و از گرما شکایت میباد می

).250بغداد و فارس مرسوم است (همان: 
به آیین تقدیس آتش توسط نیز سر) بهشانهة(سجد»الهدهدسجود «ذیل مدخل 

است:زردشتیان اشاره شده
متَی ترََ نیرانهَا تسَجدکاَلمجوسِهداهدةٌو ملَّت «

هاي] خود را سرها سجده کردند، مانند مجوسان که هرگاه آتش [آتشگاهبهیعنی: شانه
نیز »نار المجوس«). ذیل مدخل 270(همان: » دپیشانی به خاك نهند و نماز برن،ببینند

کند که تا آن زمان از ها ذکر میدلیل بزرگداشت آتش را فقدان آیین حق در میان ملّت
ند فرستاده نشده بود.وسوي خدا

اجتماعی ایران باستان به موارد بالا - توضیحات ثعالبی راجع به ابعاد فرهنگی
عنوان را به»هاکارگیري دانش ملّتادانی و بهکشورداري، آب«شود. ويمحدود نمی

). همچنین ذیل مدخل 272همان: نک. کند (سه وجه شاخص ایرانیان معرفی می
(ناف زمین) به تعیین حدود مرزهاي ایران و بیان برخی دیگر از صفات »الأرضسرّة«

پردازد:ایرانیان می
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اند که میان رود بلخ تا آن سوي ناف زمین گفته،شهریعنی ایران،به اقلیم چهارم
می گیرد و ارمینیه را تا قادسیه و فرات و بحر یمن و دریاي برآذرباییجان را در

میانۀ زمین ،فارس را تا مکران و طبرستان. و این لقب از آنجاست که این سرزمین
است و در خط اعتدال واقع شده و راستی اندام و اعتدال حال مردمان آن نیز از این

روي هستند و نه مانند ها نه مانند مردم روم و سیسیل سرخزیرا که آن؛است
اند و نه چون تکیده،سوخته و تیره و نه چون ترکان،سیاه و نه مانند زنگیان،حبشیان

).276(همان: » قدکوتاه،مردمان چین
، پرویزاسب خسروهاي شبدیز،را ویژگی»زیبایی، ارجمندي، والایی و ناموري«

در میان «همین بس که ،یزدو در بیان صفات دیگر شب)33همان: نک. کند (بیان می
گونه بود که خسرو پرویز در میان مردم، در درشتی اندام و حسن خلق اسبان همان

). علاوه بر این به ماجراي 300(همان: » و با هم داشتن جمال و آزادگی بدو مثل زنند
اي در این ، مدخل جداگانههمچنیناست. ه کردهحجامت کردن خسرو پرویز هم اشار

هاي خسرو که ذیل آن به بیان ویژگی»یز کسريَدشب«کتاب وجود دارد با عنوان 
. پردازد که پیشتر به آن پرداختیمپرویز می

رسد توضیحی هرچند به نظر می؛در این کتاب است»سیمرغ«ذکر نام ،مورد دیگر
، اما به این دلیل کهباشداسلامی ةفته از منابع دوربرگراست،که براي آن ذکر شده

بندهشو اوستایش از اسلام و منابعی مثلپمعنایی آن به ۀاین اسم و پشتوانۀریش
ها) پرندة (یشتاوستابنا به روایتاین عنوان قرار دادیم.جزءگردد، آن را میباز

: 1347د: (پورداوود، اي سیمرغ در دریاي فراخکرت بر درختی آشیان داراسطوره
کند و سیمرغ در کوه البرز زندگی می،بندهش هندياساس روایت ). اما بر1/575

از پرندة دیگري مینوي خرد). در 246: 1368جاست (نک. دادگی، اش نیز همانآشیانه
بار از کوه البرز سال یکنیز نام برده شده است که هر سه» چمروش«به نام 

اند را از بین هاي ایرانی آمدهمنانی که براي نابودي سرزمینخیزد و تمام دشبرمی
).144: 1354، ]ناشناس[برد (می
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ها در ذکر کشته شدن دارا توسط اسکندر، منبع اطلاعات خود راجز اینبه
ۀقدمت و پیشینةدهندکند که این مطلب نشانذکر میهاي یونان و پارستاریخ
ن را با منابع تاریخی یونان در یک سطح قرار داده نگاري در ایران بوده که آتاریخ

).231: 1376ثعالبی، نک.است (
؛داندالمثل است که ثعالبی آن را به ایرانیان منسوب میمورد دیگر نیز دو ضرب

کند و هاي بزرگمهر ذکر میاست که ذیل ویژگی»بردباري خر«یکی مثال زدن به 
مرغ مثل نیافتنی را به شیریز دستچان هرفارسی«زیرا ؛است»لبن الطّیر«دیگري 

).459(همان: » زنند

ناطق و نواحیخصوصیات م. 3- 2
آن راتوانمیکهکند به صفتی از صفات یک مکان یا منطقه اشاره میاین مورد غالباً 

و» افاعی سجستان«هاي خاص مکانی تقسیم کرد. ویژگیوبه گزندگان مناطق خاص
هرچیز «آمده است: »افاعی سجستان«. ذیل مدخل ن موارد استاز ای»کژدم اهواز«

گونه که به اژدهاي مصر یا کژدم همان؛گزند را به مار سیستان مانند کنندپلید و پر
).38: همان» (اهواز و عقرب شهر زور مثلَ زنند

همواره مورد ، اندها به خاطر خصوصیات خوب یا بدي که داشتهبرخی از مکان
یا اوصاف نیک وانددر آنجا سپري کردهراران یا کسانی بوده که مدتیتوجه مساف

ها اند که اهل زبان، آننتیجه وجه غالبی پیدا کردهاند و درو بد آن را از دیگران شنیده
ها شکل تی که از آن شهر یا مکان براي آنشناختند؛ بنابراین ذهنیرا بدان صفات می

هایی که در این جمله مکانیافت. ازهایشان تجلّی میودهها و سرگرفته بود، در نوشته
برد (لی به سرما اند که اواثر به صفات خاصی منسوب هستند، همدان و گرگان

و 67همان:ک.(ناندمعروف)هواء جرجان(و دومی به داشتن هواي متغیر)همذان
که نخست این؛ستاهواز به دو جهت مورد توجه بوده ابنا بر قول جاحظ،.)543

اما ساکنان آن را ،کشدها را میاهواز به تب دائم مشهور است، این تب هرچند غریب«
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که هواي اهواز خاصیتی دارد که ) و دیگر این163همان: » (کندنیز سریعاً گرفتار می
برد.بین میکند و ازسرعت فاسد میعطر و بوي خوش را به

ها واقع مورد توجه عرب،الرشید در آن بودهنکه آرامگاه هارووس به جهت اینت
ام بلاد «است؛ به همین خاطر آن را داشتهاما در نظر ایشان مرو جایگاه خاصی ،شده

. از شهرهاي دیگر ایران که از نظر 4نامیده بودند»مرو شاهجان«و »خراسان
ل سرخ و گُ«بازرگانان، مکانی بسیار خوب و دلپذیر براي زندگی بوده، شیراز است. 

اند. همچنین ذیل زدهها مثل میکه به آناستي خوشبو بودهحدنیز به5»گلاب گور
،»و سغد سمرقند6شعب بوان«هاي دمشق) از (باغستان»غوطۀ دمشق«مدخل 

ةانگیز جهان نام برده شده است. دربارعنوان دو مورد از چهار سرزمین زیبا و دلبه
گفت: چگونه می«کند که بن لیث بسنده میقولی از عمروبه نقلارزش نیشابور نیز 

.)349همان: » (جنگ نکنم از براي شهري که خاکش نُقل است و سنگش فیروزه
هاي قیمتی و ارزشمند هستند. هرچند در سایر سنگاز این مجموعه،دیگرۀدست

سبج (سنگ بیجاده،«اند، اما شدهکانی یافت میقیمتهاي گرانمناطق نیز این سنگ
، 63همان:ک. (نوس، نیشابور و بدخشان تهاي بلخ، چنان با نام»سیاه)، فیروزه و لعل

که طورهمان؛ها را از یکدیگر جدا دانستتوان آناند که نمیگره خورده). 349و 266
اند.مشهور و زبانزد شده»مروارید عمان«و »عقیق یمن«

یا کشاورزي هستند که به خاطر شرایط محصولات طبیعی ،ردادیگر این موۀگون
آیند و از این ترینشان در برخی نواحی خاص به عمل میتر، مرغوباقلیمی مناسب

زعفران قم، بهی نیشابور، کشمش هرات، «این موارد ۀجملشوند. ازجهت زبانزد می
عناب گرگان، آلوي بست، انار ري، سیب قومس، ترنج طبرستان، شکر اهواز، عسل 

گفتنی هستند. )348و 441، 284، 548، 428، 261همان:ک. (ن» ان و گل نیشابوراصفه
محمد زکریا در کتابی که ...اي گل خوردنی [است و]گونه«است که گل نیشابور 

).348(همان: » بازپرداخته است7این گل نوشته به منافع آنةدربار
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هستند. »نرگس گرگان«و »بستسرو«اند که باقی مانده،دو نوع دیگر از این نوع
ق. به فرمان .ه232/247در سال ،نیز معروف است»8سرو کاشمر«این سرو که به 

دهند؛ سروي که قطع شد. کاشتن آن را به گشتاسب نسبت می،عباسیۀمتوکل، خلیف
جهت همین ه در بلندي و پهنا و راستی و سرسبزي کسی مانند آن ندیده و ب«

ناکی بدان مثل افرازي و نازش خراسان بود و در زیبایی و شگفتسرۀهمتایی مایبی
).277(همان: » زنند

»هاي خراساندورگاه«عنوان شاهد مثال آمده، از بهاز ابوتمام،در بیتی هم که
عنوان مکانی بسیار سخت از جهت دوري و غربت تعبیر شده است:به

...ی تسُافرَ بی أقصی خراسانِحتّصنعَتو ما اظنَُّ النّوي تَرضَی بما
)194- 193: همان(

که مرا به نپندارم که آنچه دوري و غربت با من کرده، بدان خشنود گردد مگر این
هاي خراسان بفرستد.دورگاه

. اشارات تاریخی3- 3
که مربوط به هاي این کتاب به چند مورد از اتفاقات تاریخیذیل برخی مدخل،ثعالبی

صورت کند که ما نیز بهصورت گذرا اشاره میایران پیش از اسلام است، به
پردازیم:ها میوار به ذکر آنفهرست

خراج سالیانه رومیان به پادشاهان ایران و ممانعت اسکندر از پرداخت آن که منجر - 
؛ به درگیري دو کشور و کشته شدن دارا گردید

؛ به فرمان خسرو پرویزبن منذرکشته شدن نعمان- 
اش براي تمیمی، به همراه طایفهةاجازه دادن خسرو پرویز به حاجب، پسر زرار- 

؛ ها از خشکسالیآمدن به ایران به خاطر نجات آن
بلخ و زهر ۀآمدن اسکندر به خراسان و بنا کردن کاخی در سمت غربی رودخان- 

).232و 436، 526، 180، 231، 96ي (همان:دادن یارانش به و
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. مسائل زبانی3- 4
است ها برده شدهخوریم که فقط نامی از آنهاي فارسی برمیبه برخی واژهالقلوب ثماردر 

اند. شدهاختصار توضیح دادهها بهکنند و تنها تعداد کمی از آنخاصی اشاره نمیۀو به نکت
ها تقسیم ص و سایر واژههاي اشخاها، ناماسامی مکانۀتوان به سه دستها را میاین واژه

ها می پردازیم.نمود. فقط برخی از این موارد به توضیحاتی نیاز دارند که به ذکر آن
صورت نام بار بهیک»المضافۀایام «است که ذیل مدخل »ایران«ةواژةنخست دربار

نیز مکانی بسیار دور »سیستان«شخص و بار دیگر به معنی کشور ایران آمده است. از 
است و دیگر که به جایی رفتهکسیةاست؛ به این صورت که مردم کوفه درباراده شدهار

» گاه که مصقله از سیستان بازگرددتا آن«گفتند: اند و میالمثلی داشتهگردد، ضربنمیباز
چشم بوده و ادعاي خدایی مردي یک«است، وي مقنعّ هم گفته شدهة). دربار391(همان: 

، »طرَفَ الثُّمام«در مدخل ). 431(همان: » و جادو بهرة وافري داشتکرد و از سحرمی
اش مانند خوشهدارد،بند بیاي باریک واي کوهی است که ساقهنیز نام درختچه»یز«

شدة ). در جدول زیر، فهرست کامل و تفکیک338همان:ک. (نارزن و طعم آن شیرین است 
است: ها آمدهاین واژه

القلوبهاي فارسی ثمارواژهفهرست. 1جدول 

هاسایر واژهصهاي اشخاناماسامی مکان

9)55،232ایران (

)72زرنج سیستان (
)391سیستان (

)142بلخ (
)232اصفهان، هرات، سمرقند (

)268،461،489،557خراسان (
)292اصطخر فارس (

)429شادمهر (
)468مرو (
)557بخارا (

)55ایران (
)456هرزباذان (

)199عري به نام ابیوردي (شا
)263شاه (زمید خوارؤملک الم

)266سلمان فارسی (
بن الحسین الفارسی النحوي محمد

)397(
)410کاتب المروزي (

)62بازي البرّ: باز دشتی (
)62(هدهندبازیار: پرورش

)338یز (
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لوبالقثماراست که در10هاي معرّبیآخرین مبحث این مقاله، پرداختن به واژه
کدام را با معرّب برخوردیم که هرةبه هشت واژ،این کتابۀاند. پس از مطالعآمده

واژگان زبان عربی ةایم. این کلمات که از زبان فارسی به دایراصل فارسی آن آورده
اند: تغییر در اصوات، دگرگونی ساختمان معربّ شده،اند، به سه صورتراه یافته

اند: آورده شدهآوایی که در جدول زیر -رات ساختاريلغات و یا ترکیبی از تغیی

القلوبهاي معرّب ثمارفهرست واژه.2جدول 

اصل فارسیهاي معرّبواژه

گوارابرکوار
آوردبزمزماورد
بنفشهبنفسج
پردیسفردوس
چنگصنج

نرگسنرجس
پالودهفالوذج
کرگدنکرکدن

بن منظور در ااست.آمده»کل الصوفیأ«لغتی است که ذیل مدخل » زماورد«
روق عن روى أَبوروي عن ابن عباس و«نویسد: دربارة این واژه میالعربلسان

فی القاموس الزماورد » آوردبزم«. قوله بزمْاوردأَعتدت لهن متکْاً قالالضحاك و
ان: ذیل (نک. هم» یقولون بزماوردالعامۀاللحم معرب وبالضم طعام من البیض و

دیگري ارجاع داده که در آن، ۀرا به نسخ»برکوار«ۀکلمالقلوبثمارمترجم »). متک«
ة. دربار)208و 39پاورقی :1376ثعالبی، ک.(ناستآمده»هنیء«و »هانی«معادل 

ةاندرون باشد به پالوددیدار و ناخوبچیزي را که خوب«گوید: نیز می»پالوده«
هاي اي از واژهگفتنی است پیشینۀ کاربرد پاره).405مان: (ه» بازاري مانند کنند
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عنوان رسد؛ بههاي شاعران دورة جاهلی میبه قصیدهالقلوبثمارفارسی موجود در 
در » تاج«در شعر أعشی؛ » بنفسج«در شعر امرؤالقیس، ابوذؤیب و عدي؛ » باز«نمونه، 

شعر عنتره و أعشی؛ در» کسري«در شعر أعشی، » خزّ«شعر عدي، نابغه و... ؛ 
).142-129: 1374اند (نک. آذرنوش، در شعر أعشی به کار رفته» نرجس«

ها در این مقاله خالی از کنیم که ذکر آندیگر نیز اشاره میۀدر پایان به دو نکت
»اَصابع زینب«نوعی شیرینی است که در بغداد به آن ةنخست دربار؛فایده نیست

در زبان فارسی و ،). مانند این ترکیب35همان: نک. ند (اگفته(انگشت زینب) می
»ساق عروس«پزند که به نوعی شیرینی میبیرجندنیز وجود دارد. در 11کرمانجی

نیزبرند، این شیرینی رامشهور است و رسم است که وقتی براي عروس، عیدي می
انگور به رنگ همچنین در خراسان شمالی، نوعیدهند.در کنار سایر وسایل قرار می

دو بند انگشت کوچک دست وجود دارد که به خاطرةطلایی روشن، باریک و به انداز
(انگشت عروسی) »ک بوکیبیچِ«اش در زبان کُرمانجی، آن را شکل ظاهريهمین

این موارد را اگر نتوان از مقولۀ تأثیر و تأثر به شمار آورد، قدر مسلم این نامند.می
توان قرار اساس مشابهت دال و مدلول میگذاري برنندي در ناماست که در زمرة هما

داد. 

گیرينتیجه. 4
هاي اي که ساختار مقاله را بر آن بنا نهادیم، جلوهبندي چهارگانهبا توجه به تقسیم

بازتاب و نمود بیشتري داشته القلوبثماراجتماعی زندگی ایرانیان در کتاب -فرهنگی
ا را به دو دورة قبل و بعد از اسلام تقسیم کرد. آنچه مربوط به هتوان آناست که می

دورة اسلامی است، غالباً محصولات کشاورزي چون آلو، عنار، سیب، ترنج و... و 
هاي ابریشمی، صنایع دستی از قبیل پیکان، علم و سرمه و... و منسوجاتی مانند پارچه

ات ثعالبی راجع به ایران شود. عمدة اشارجوراب، لباس، خز و... را شامل می
پیشااسلامی مرتبط با زندگی و خصایل پادشاهان است. ثعالبی به ذکر نام چهار تن 
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از پادشاهان (بهرام، اردشیر، انوشیروان و خسرو پرویز) و بیان صفات اختصاصی 
ها را کند، آنصورت عمومی از شاهان ساسانی یاد میکه بهپردازد. هنگامیایشان می
کند و یانی داراي آیین پادشاهی و کشورداري و ثروت بسیار معرفی میفرمانروا

داند و ها منتسب میساختن بناهاي باشکوه و باعظمت مثل ایوان مدائن را به آن
آنچه بیش از سایر اند. ها در این زمینه از ساسانیان الگو پذیرفتهاذعان دارد که عرب

،در ظاهررز پادشاهان ایرانی است کهاست، صفات باموارد در این اثر جلوه کرده
اند.آراسته، در سیرت دادگر و در کشورداري بسیار توانمند بوده

ات جغرافیایی، ویژگیعلاوه بر این، بسیاري از خصوصیمکانی و هاي خاص
هاي بارز مردم مناطق مختلف ایران، از مرو تا آذربایجان و سیستان و اهواز، خصلت

هاي قیمتی و است که از این میان، کالاها و صنایع دستی، سنگدر این اثر ذکر شده
قابل ذکر دیگري که ۀاي برخوردارند. نکتبرخی محصولات خوراکی از جایگاه ویژه

-محاسنی که دارند مطرح نشدهدلیلها به توان گفت، این است که تمام این ویژگیمی

به خاطر سرما یا تغییرات اند، بلکه بعضی از مناطق مثل همدان، اهواز و گرگان،
طور مردم برخی شهرها نیز به دلیل صفات اند. همینهوایی مشهور بودهوآب

هاي غالب ویژگیۀاند. اما زمیناند، مورد توجه قرار گرفتهناپسندي که داشته
هاي نیک و مثبت مناطق مختلف ایران شده در این کتاب، برشمردن شاخصبردهنام
- توان گفت که تأثیرات زبان فارسی و ابعاد فرهنگیخلاصه میصورت بهباشد.می

اجتماعی دخیل در زبان عربی بیشتر مربوط به حوزة زندگی شهرنشینی دورة 
اسلامی ایرانیان و آیین پادشاهی و کشورداري پادشاهان ساسانی بوده که در کانون 

قرار گرفته است.القلوبثمارتوجه مؤلف 
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هانوشت. پی5
نژاد برانزابیۀمک. مقدنثعالبی، ۀنامبراي آگاهی بیشتر از شرح احوال و زندگی. 1

القلوب فی ثمارثعالبی و کتاب«ایشان با عنوانۀمقالهمچنین نک. .القلوبثمار
.»المضاف و المنسوب

القلوبثماراي که بر مهنژاد در مقدعناوین شمار بسیاري از این تألیفات را انزابی. 2
شته، آورده است.نو

فرهنگک.نفرهنگی و چگونگی برگزاري این جشن، ۀبراي آشنایی بیشتر با پشتوان.3
ۀک. مقالنهمچنین ».برنشینکوسه«، ذیلها در ادب فارسیاساطیر و داستان واره

لاعات از منابع در گردآوري اطّمؤلفکه»برنشینگردي و کوسهتفاوت کوسه«
بهره گرفته است. از خلال ،الأخبارزینو هان قاطعبر، تفهیمالّی چون مهم

توان فهمید که این جشن، میذکرشده ۀتوضیحات مربوط به این جشن در مقال
نوید آمدن فصل زمستان است و نیز این ؛سرما و گرماستنمایش نمادین تضاد

شده که پول و مبادلات پولی به جاي مبادلات پایاپايآیین در شهرهایی اجرا می
خصوص بازاریان مرسوم بوده است؛ زیرا بابت اجراي این مراسم از مردم و به

اند.کردهاي دریافت میهزینه
آمده است.»ثیاب مرو«مرو که ذیل مدخل ةک. توضیحات ثعالبی دربارن.4
: 1376(ثعالبی، » هاي فارس استگور از آبادي«آمده القلوبثمارمطابق آنچه در .5

548.(
).401عب بوان در استان فارس قرار داشته است (همان: ش.6
خوردن آن حالت قی و استفراغ را «گل نیشابور گفته شده است که خواصةدربار.7

جلوي ناسازگاري بعضی ،بخشد و چون بعد از غذا کمی از آن بخورندبهبود می
ده و خصوص خاصیت تولید سهل بگاین گیرد...غذاهاي شیرین و چرب را می

ها موجود که این خاصیت در سایر گلدر صورتی؛تشکیل سنگ در کلیه را ندارد
).323: 1347(محقق، »است
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سرو از بهشت آورد و با دست ۀدر سنّت مزدیسنان هست که زرتشت دو شاخ«.8
سروِ خویش یکی را در قریۀ کشمر (کاشمر) و دیگري را در قریۀ فریومد کاشت...

(یاحقی، » المثل زیبایی و شگفتی استادبیات فارسی ضربکاشمر (کشمر) در
»سرو کاشمر«ۀک. مقالنبیشتر، آگاهیتوانید براي ). همچنین می467- 466: 1386

گیاهان و درختان مقدس در فرهنگ «ۀک. مقالن،. علاوه بر این203-195ص ص
,324- 322ص ص»ایرانی

اساس به شمارة صفحات بر، مربوط1. عددهاي داخل پرانتز در جدول شمارة 9
نژاد است. ترجمۀ انزابیالقلوبثمار

10.العرب ابن هاي فرهنگ، زبان و تمدن ایرانی در لساننقد جلوهۀرسالۀمدر مقد
»معربّ و دخیل«بحث بمفصل و مبسوطی از نخستین آثار در باۀ، پیشینمنظور

اند، وجود دارد. این اختهمعاصر به این موضوع پردةکه در دوريرتا آثار متأخّ
شود تا .ق.) آغاز میه175-100بن احمد فراهیدي (خلیلالعیندسته آثار از کتاب

The Foreign Vocabulary of the Quran, Jefferyکتاب  (A),1938. که با
به 1372اي در سال ، توسط فریدون بدرهیدهاي دخیل در قرآن مجواژهعنوان 

.فارسی ترجمه شده است
کردي است که بیشترِهايگروه زبانۀترین شاخبزرگKurmanji)کُرمانجی (.11

کنند. زبانان ایران، ترکیه، سوریه، عراق، آذربایجان و ارمنستان، بدان تکلّم میکرد
است.این زبان همچنین زبان رسمی کردهاي خراسان

منابع . 6
. 2. چ جاهلیرهنگ و زبان عرب هاي نفوذ فارسی در فراه. )1374(آذرنوش، آذرتاش- 

تهران: توس.
هاي فارسی واژهوام). «1393مریم رحمتی ترکاشوند (و؛ فرامرز میرزایی------------ - 

5. ش 5. د جستارهاي زبانیۀدوماهنام». ابوحیان توحیديالمؤانسۀالامتاع ودر کتاب 
.41-1ص ص). 21(پیاپی 



1395، بهار 1، شمارة 4دورة تطبیقی             ادبیات هاينامۀ پژوهشفصل

١٢١

.یل حکمت کشلی فوازو تحلدراسۀالعرب؛انلس).1996مکرم (بن محمدابن منظور،- 
.العلمیۀالکتب دار: یروتب

ۀآیینۀمجل.»القلوب فی المضاف و المنسوبثمارثعالبی و کتاب «.)1376نژاد، رضا (انزابی- 
.63- 58ص ص.6ش.8س .پژوهش

د تصحیح محم.القلوب فی المضاف و المنسوبثمار. )1965بن محمد (الثعالبی، عبدالملک- 
مصر.النهضۀقاهره: دار.ابوالفضل ابراهیم

رضا ۀترجم.القلوب فی المضاف و المنسوبثمار. )1376(------------------- - 
مشهد: انتشارات دانشگاه فردوسی.. نژادانزابی

. توس:مشهداهتمام مهرداد بهار.به.بندهش).1368دادگی، فرنبغ(- 
-185ص ص.)خرداد(1ش. دانشنامهۀمجل.»سرو کاشمر«.)1326سیاقی، محمد (دبیر- 

203.
هاي فارسی امثال مولدّ در واژهبررسی وام). «1393هدیه جهانی (وپور، وحیدسبزیان- 

ص ص. )بهار و تابستان(10. ش6. سادبیات تطبیقیۀنشری». میدانیالأمثالمجمع
141-167.

.19س.آیندهۀمجل. »هنگ ایرانیگیاهان و درختان مقدس در فر«.)1372فرهادي، مرتضی (- 
.329- 320ص ص.)شهریور- تیر(6- 4ش 

بررسی «.)1394حسین طباطبایی (سیدوالسادات طباطباییگنجیان خناري، علی؛ سمیه- 
»بستسروة«و »رکوب الکوسج«هاي ایرانی در منابع کهن عربی؛ بررسی موردي: پدیده

ص ص). 6(پیاپی 2. ش 3. د بیات تطبیقیهاي ادپژوهشدوفصلنامۀ». القلوبثماردر 
157-182.

.العرب ابن منظورهاي زبان و تمدن ایرانی در لساننقد جلوه.)1386محسنی، شهباز (- 
ادبیات دانشگاه فردوسی.ةدانشکد:مشهد.دکتريرسالۀ

.323- 321ص ص.)شهریور(240ش .یغماۀمجل.»خاك نیشابور«.)1347(ق، مهديمحقّ- 
فرهنگ ایران پیش از اسلام و آثار آن در تمدن اسلامی و ادبیات . )1374(، محمدمحمدي- 

تهران: توس..عربی



تأثیر زبان فارسی و فرهنگ ایرانی در...بررسیمحمد شیخ

١٢٢

تأثیر اصلاحات خسرو«.)1387پور (شهرزاد ساسانومفتخري، حسین؛ علی رجبلو- 
پژوهشی- علمیۀفصلنام. »قشربندي اجتماعی ایران در عصر ساسانیانانوشیروان بر

. 121- 85صص .)ربها(71ش .17س .(س)اه الزهراعلوم انسانی دانشگ
جا: انتشارات بنیاد فرهنگ احمد تفضلی. بیۀ. ترجممینوي خرد).1354(]ناشناس[- 

ایران.
تهران: .ها در ادبیات فارسیوارهفرهنگ اساطیر و داستان. )1386(جعفریاحقی، محمد- 

فرهنگ معاصر.
یم پورداوود. تهران: طهوري.. به کوشش ابراههایشت.)1347(]؟[- 


